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Co to są idiomy? 
 
Każdy język zawiera pewne frazy wyrazowe, które nie mogą być rozumiane 
dosłownie. Nawet jeśli zna się pojedyncze słowa użyte w takiej frazie i rozumie jej 
układ gramatyczny, znaczenie nadal może pozostać tajemnicą. To właśnie jest 
najczęściej nazywane idiomem. Np. w: 

It’s raining cats and dogs. 
rozumiemy słowa rain , cat, dog, ale nic nam to nie pomoże, dopóki nie nauczymy 
się, że jest to bliski odpowiednik polskiego: 

Leje jak z cebra. 
Idiomy w każdym języku, biorą się najprawdopodobniej z potrzeby nazywania 
nowych zjawisk i pojęć. Ale zamiast wymyślania nowych słów, ludzie wolą użyć 
pojęcie istniejące, nadając mu nowy sens. Tego typu zjawisko można zaobserwować 
niemal w każdym języku świata. 
Największa grupa idiomów to frazy kilku wyrazowe, typu to kick the bucket, czyli 
polski sens umierać, który akurat w tym przypadku można wyrazić blisko popularnym 
polskim wyrażeniem kopnąć w kalendarz. 
Inna duża grupa idiomów, to czasowniki dwu wyrazowe typu get up, turn off, czy 
put away. Pod względem “ilościowym” są one bliskie wyrażeniom 
rzeczownikowym, takim jak hot dog czy bottom line - mogą one występować także 
w funkcjach przymiotnikowych. Jeszcze inna grupa to wyrażenia przysłówkowe typu 
like mad, czy like crazy. No i oczywiście powiedzenia oraz przysłowia, których w 
języku angielskim rzeczywiście nie brakuje, np. 

 
Don’t count your chickens before they’re hatched, 

 
czyli dosłownie Nie licz swoich kurczaków, zanim się one nie wyklują, a “po polsku”: 
Nie dziel skóry na niedźwiedziu. 
No właśnie, ten ostatni przykład pokazuje metodę tłumaczenia przyjętą w tym 
słowniku - przykłady angielskie są tłumaczone literacko lub opisowo. Znaczy to, że 
nie należy się przejmować “dosłownym” znaczeniem angielskim, które przecież 
byłoby dla Polaka albo śmieszne albo wręcz niezrozumiałe, a jedynie tym co jest 
najbardziej potrzebne, to znaczy właściwym przekazem znaczeniowym. Jeśli nie było 
możliwe znalezienie odpowiednika “codziennego”, czy wręcz “żargonowego”, idiom 
został przetłumaczony literacko. (Przy niektórych hasłach w nawiasach jest podane 
inne ujęcie znaczenia). 
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CZASOWNIKI NIEREGULARNE
(IRREGULAR VERBS)

Oto lista czasowników nieregularnych i ich 
najczÕ æciej wystÕpujåcych znaczeñ podzielona dla 
Øatwiejszej nauki na porcje‰. Pierwsza czÕæì zawiera 
czasowniki juÀ uprzednio poznane; druga – inne 
czÕæciej spotykane czasowniki nieregularne; trzeciå 
czÕæì, znajdziesz w English for You, Part 3.‰

I

Break, broke, broken – Øamaì, 
[BREJK – BRO£K – BRO£ken] przerywaì; psuì
Bring, brought, brought – przynosiì
[BRYN  – BROT – BROT] 
Buy, bought, bought – kupowaì
[BAJ – BOT – BOT] 
Come, came, come – przychodziì;  
[KAM – KEJM – KAM]  przybywaì
Cost, cost, cost – kosztowaì
[KOST – KOST – KOST] 
Do, did, done – robiì; 
  zajmowaì 
[DU – DYD – DAN]  siÕ czymæ
Drink, drank, drunk – piì
[DRYNK – DRENK – DRANK] 
Drive, drove, driven – prowadziì  
[DRAJW – DRO£W – DRYwen] (samochód) 
Eat, ate, eaten – jeæì
[IJT – EJT – IJten] 

1. CONDITIONALS 
 
Conditionals – Zdania warunkowe 

 

SPÓJNIKI WARUNKOWE 

if – jeżeli    unless – jeżeli nie 

even if – jeżeli nawet   if only – jeżeli tylko 

in case – w przypadku, gdy  in the event – w razie 

whether – czy    as long as – dopóki 

provided, providing, on condition (that) – pod warunkiem    

 

TYP 0  
Zdania przedstawiające ogólne prawdy i zwyczaje. 

 

Budowa: 

IF + SIMPLE PRESENT,  SIMPLE PRESENT 

 

Przykłady:  

  

If you heat ice, it melts. 

Jeżeli ogrzewasz lód, on topi się. 

 

If flowers do not get water, they die. 

Jeżeli kwiaty nie dostają wody, więdną. 

 

 

TYP I 
Zdania przedstawiające realne możliwości. 

 

Budowa: 

IF + SIMPLE PRESENT,  FUTURE SIMPLE 

 

Przykłady:  

 

If I am at home tonight, I will call you. 
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NIEPOTRZEBNA

REALNE

If this had happened, 

that would have happened. 

If we had won a lottery in 2008,

our daughter would have gone 

to a private school in 2009.

If this happened, 

that would happen. 

If I made more money now,

I would buy a luxury car 

right away.

If this happens, 

that will happen. 

If she comes before 6 P.M. 

tonight, we will go to the 

movie that begins at 7.

If this happens, 

then that happens. 

If you heat ice, 

it melts.


